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บทคัดย่อ 

      บทความนี้เป็นการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียง “ซ้ามยับ” （三邑话）ในประเทศไทย  
วัตถุประสงค์ของการศึกษาครั้งนี้คือ 1. ศึกษาพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ของภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับ
ในประเทศไทย  2. ศึกษาการเปลี่ยนแปลงไปของภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศไทย  โดยนำมาเปรียบเทียบกับ
ภาษากวางเจา ซึ่งเป็นภาษากวางตุ้งมาตรฐานในประเทศจีน 3. ศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกวางตุ้งใน
ประเทศไทยกับภาษาไทย เพื่อประโยชน์ทางด้านการเรียนการสอนภาษาจีนกวางตุ้งตามระบบเสียงได้อย่าง
ถูกต้อง วิธีการศึกษาคือ ใช้ข้อมูลจาก เอกสารแบบสำรวจภาษาจีนถิ่น 1000 คำ และเอกสารแบบสำรวจเสียง
พยัญชนะ เสียงสระ เสียงวรรณยุกต์ โดยนำเอกสารแบบสำรวจไปเก็บข้อมูลภาคสนาม จากผู้บอกภาษา จำนวน 
7 คน จากภาคเหนือ ภาคใต ้ภาคกลาง ภาคละ 2 คน  และจากภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 1 คน   
  ผลการศึกษาพบว่า  ระบบเสียงภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียง “ซ้ามยับ” ในประเทศไทยประกอบด้วย หน่วย
เสียงพยัญชนะ 18 หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระ 80 หน่วยเสียง และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 9 หน่วยเสียง  
นอกจากนี้  ย ังพบการเปลี ่ยนแปลงไปของหน่วยเสียงสระ 3 หน่วยเสียง  ได้แก่  “œn” “iœn” “œt”  
เปลี่ยนไปเป็น “on”  "ion” และ “ot” ตามลำดับ  ส่วนหน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงที่ 4（阳上）(13)  มี
แนวโน้มเปลี่ยนเป็นวรรณยุกต์เสียงที่ 5（阴去）(33) สำหรับการเปรียบเทียบระบบเสียงภาษากวางตุ้งกับ
ภาษาไทยนั้น  พบว่ามีหน่วยเสียงสระ 12 หน่วยเสียง ที่ไม่มีในระบบเสียงของภาษาไทย และหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ภาษาจีนกวางตุ้งมี 9 หน่วยเสียง หน่วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยมี 5 หน่วยเสียง ประโยชน์ที่ได้จาก
การศึกษาครั้งนี้ ทำให้เห็นเอกลักษณ์เฉพาะของภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศไทย และทำให้ผู้สอนเข้าใจถึงความ
เหมือนและความแตกต่างระหว่างภาษาทั้งสอง เพื่อผู้สอนสามารถออกแบบสื่อการเรียนการสอนให้เหมาะกับ
ผู้เรียน ที่ต้องการเรียนรู้ภาษาจีนกวางตุ้งได้อย่างถูกต้อง  
คำสำคญั :  ระบบเสียง  ภาษาจีนกวางตุ้ง  สำเนียง “ซ้ามยับ” ภาษาไทย     
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ABSTRACT 

 This research is study of the phonological characteristics of the Cantonese dialects, “Sam 
Yap” accent in Thailand. The objectives of this study are : 1. A study of the consonants, vowels 
and tones of the Cantonese in Thailand; 2. To study the changes of the Cantonese language in 
Thailand, by comparison with the Guangzhou Dialect which is considered the standard 
Cantonese in China; 3.And a comparative study of the phonological characteristics of 
Cantonese in Thailand and Thai language for the benefit of teaching. This study used data from 
the 1000 – word Chinese survey document and the consonant, vowel, tone survey document. 
By bringing the survey document to collect field data from 7 informants from the North, the 
South, the Central region, and 2 from each region, and 1 from the Northeast in Thailand.  

 The result found that the phonological characteristics of the Cantonese dialects, “Sam Yap” 
accent in Thailand consists of 18 consonant phonemes, 80 vowel phonemes and 9 tone 
phonemes. In addition, 3 vowel phonemes were also found to change their vowel form from 
“œn”,“iœn”and “œt” to “on”, “ion” and "ot”, respectively. As for the 4th (13) tone, tendency 
to change to the 5th (33) tone. For a comparative study of the phonological characteristics of 
Cantonese in Thailand and Thai language, it was found that there were 12 vowel phonemes 
that did not exist in the Thai phonetic system. And Cantonese has 9 tone phoneme, Thai has 5 
tone phoneme. Benefits from this study makes it possible to see the uniqueness of the 
Cantonese language in Thailand, and make teachers understand the similarities and differences 
between the two languages, so that teachers can design teaching materials to suit their learners 
who want to learn Cantonese correctly. 
Keyword:  Phonology,  Cantonese dialect,  “Sam Yup” accent,  Thai language  

บทนำ 

        ภาษาจีนกวางตุ้ง (Cantonese) เป็นหนึ่งในเจ็ดภาษาถิ่น1 ที่สำคัญของประเทศจีน พูดกันเป็นส่วน
ใหญ่ในบริเวณภาคกลางและภาคตะวันตกเฉียงใต้ของมณฑลกวางตุ้ง บริเวณภาคตะวันออกเฉียงใต้ของมณฑล
กวางสี（袁家骅. 2001: 177）ฮ่องกง มาเก๊า  (詹伯慧，甘于恩.2012: 10) นอกจากน้ียังใช้พูดกันใน
หมู่ชุมชนชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศแถบทวีปอเมริกาเหนือและอเมริกาใต้ ประเทศต่างๆ ในทวีปยุโรป ทวีป
เอเชีย เช่น สิงคโปร์ อินโดนีเซีย มาเลเซีย เวียดนาม และไทย เป็นต้น (詹伯慧.2004: 4)  
         

 
1 เจ็ดภาษาถิ่นที่สำคัญของจีน: 1.ภาษาจีนกลาง（官话方言）2.ภาษาเซียง（湘方言）3.ภาษาก้าน（赣方言）4.ภาษาอู๋（吴方言）5.ภาษาเยว่หรือภาษากวางตุ้ง
（粤方言）6.ภาษาแคะ（客家方言）7.ภาษาหมิ่น（闽方言），（李小凡，项梦冰，2009, p.33)  
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ภาษาจีนกวางตุ้ง ตามความเข้าใจของคนไทยและคนจีนในประเทศไทยนั้น หมายถึงคำว่า “ กว๋องฝูหวา ”  
(广府话) หรือ “กว๋องต๊งหวา”（广东话） สำหรับภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศจีนนั้น จานป๋อฮุ่ย ได้กล่าว
ไว้ในหนังสือเรื่อง “ โครงร่างภาษาถิ่นเยว่ในมณฑลกวางตุ้ง”（广东粤方言概要）ไว้ว่า คำว่า “กว๋องฝู
หวา” เป็นคำเรียกดั้งเดิมมาแต่โบราณของ “ภาษาถิ่นเยว่”（粤方言） และคนในท้องถิ่นของจีนยังเรียก
ภาษาเยว่ว่า “กว๋องต๊งหวา” หรือ “กว๋องเจ๊าหวา”（广州话）（詹伯慧. 2004: 1）นอกจากนี้ “กว๋องเจ๊า
หวา” ยังถือเป็นภาษามาตรฐานของภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศจีน（詹伯慧. 2004 : 7） 
 จากงานเขียนของ ยุวดี ต้นสกลุรุ่งเรือง เรื่อง “จากอาสำถึงหยำฉ่า ตำนานคนกวางตุ้งกรุงสยาม” บรรยาย
ว่า ภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศไทยแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มคอื กลุ่มที่พูด “ซ้ามยับหวา”（三邑话）และกลุ่มที่
พูด “เซย์ยับหวา”（四邑话） โดยคนจีนกลุ่มซ้ามยับมาจากการอพยพของชาวจีนใน 3 ตำบลคือ พู้นหยี2่（番

禺） หน่ามหอย（南海）และส่นตั๊ก3（顺德） ส่วนคนจีนกลุ่มเซยับมาจาก 4 ตำบลคือ ถ่อยซ้าน（台山） 
ฮ้อยเผ่ง（开平） ยั้นเผ่ง（恩平） และเหาะซ้าน（鹤山） ต่อมามีตำบลที่ 5 เพิ่มเข้ามาคอื ซั้นหวู่ย（新

会）”  สำหรบัในประเทศไทยน้ัน คำว่า “ภาษาจีนกวางตุ้ง ”(Cantonese) หมายถึงภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียง
ซ้ามยับและถือเป็นภาษาทางการของภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศไทย คนกวางตุ้งสำเนียงเซย์ยับในไทยโดยมาก
จะพูดได้ทั้งสองสำเนียง (ยุวดี ต้นสกุลรุ่งเรือง. 2543 : 18-20 )   
 โหยวหรู่เจี๋ย ได้กล่าวไว้ในหนังสือเรื่อง “ภาษาจีนถิ่นเบื้องต้น” （汉语方言学导论）ว่า “การอพยพ
ของประชากรเป็นการอพยพของภาษาถิ่นเช่นกัน โดยที่ภาษาถิ่นย่อมเคลื่อนที่ไปตามผู้ใช้ภาษา” (游汝杰. 

1992: 89 ) ดังนั้น ภาษาจีนกวางตุ้งย่อมเคลื่อนย้ายตามคนกวางตุ้งที่อพยพเข้ามาในประเทศไทยเช่นเดียวกัน 
โดยส่วนใหญ่บันทึกทางประวัติศาสตร์เกี่ยวกับการการอพยพของคนจีนนั้น ไม่ได้เน้นที่ชาวจีนจากกลุ่มภาษา
ใดๆ โดยเฉพาะ มักใช้คำรวมว่า “คนจีน” แต่ก็พบข้อมูลที่มีการกล่าวถึงเกี่ยวกับคนกวางตุ้งที่อพยพเข้ามาใน
ประเทศไทยมีอาทิ ยุวดี ต้นสกุลรุ่งเรือง ได้บันทึกว่า คนจีนที่เข้ามาเมืองไทยยุคแรกๆ อยู่ในสมัยอยุธยาเป็นคน
จีนที่พูดภาษาจีนกวางตุ้งและภาษาจีนฮกเกี้ยน นอกจากจะเข้ามาอยู่ที่อยุธยาแล้ว ยังอยู่กระจายไปทั่วสยาม  
(ยุวดี ต้นสกุลรุ่งเรือง. 2543: 37) และยังพบหลักฐานสนับสนุนมีคำภาษาจีนกวางตุ้งในสมัยอยุธยาจากดุษฎี
นิพนธ์ของ ฮว๋างปี้ยวิ่น เรื่อง “บทบาทชาวจีนในประเทศไทย: สังคมจีนในสมัยรัชกาลที่ 3 ถึงรัชกาลที่ 5 แห่ง
ราชวงศ์จักรี (ค.ศ.1824 – 1910) ”(泰国华人作用：泰国曼谷王朝拉玛三世至拉玛五世时期华

人社会--公元 1824 年至公元 1910 年）ได้กล่าวว่า  ตามข้อมูลของจีน  ในปี ค.ศ. 1536 ตรงกับสมัย
ราชวงศ์หมิงของจีนและสมัยอยุธยาของไทย  ได้บันทึกว่า ในอยุธยาสมัยนั้นมีสถานที่ที่คนจีนอาศัยอยู่เรียกว่า 
“奶街”(NAI GAI) มาจากการทับศัพท์คำไทย “ในไก่” ซึ่งเป็นชื่อแม่น้ำสายเล็กๆ ในอยุธยา ในสมัยโบราณ
คำว่า“街”อ่านว่า “GAI” ซึ่งคล้ายกับเสียงในภาษาจีนกวางตุ้ง（黄璧蕴. 2010: 13-14）นอกจากนี้ดุษฎี
น ิ พน ธ ์ ข อ ง  Zirivarnphicha Thanajirawat เ ร ื ่ อ ง  “The Phonological Characteristics of Chinese 
Dialects in Thailand” กล่าวว่า ระยะเวลาระหว่างศตวรรษที่ 17 ถึงสงครามโลกครั้งที่ 2 (ค.ศ.1939 – ค.ศ.
1945) เป็นช่วงที่มีการอพยพของชาวจีนถิ่นต่างๆ เข้ามายังประเทศไทยมากช่วงหนึ่ง ชาวจีนกลุ่มนี้เป็นชาว
กวางตุ้ง กวางไส ฮกเกี ้ยน แต้จิ ๋ว ฮากกา ฮกจิว และไหหลำ (Zirivarnphicha Thanajirawat. 2010: 47) 

 
2 พู้นหยี่ ปัจจุบันเป็นอำเภอหนึ่งของเมืองกวางโจว（广州市），（百度百科，广东行政区划. n.d.） 
3 หน่ามหอยและส่นตั๊ก ปัจจุบันเป็นอำเภออยู่ที่เมืองฝอซาน （佛山市），（百度百科，广东行政区划. n.d.） 
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ในช่วงเวลาดังกล่าวได้มีการก่อตั้งสมาคมของชาวกวางตุ้งขึ้นมาในปี ค.ศ. 1877 เรียกว่า “กว๋องสิวปีดโส่ย” 
เพื่อร่วมทำกิจกรรมการกุศลต่างๆ ช่วยเหลือซึ่งกันและกันทั้งในด้านการค้าและความเป็นอยู่ และเพื่อพบปะ
สังสรรค์ระหว่างชาวกวางตุ้งด้วยกัน ต่อมาในปี ค.ศ. 2000 ได้เปลี่ยนชื่อเป็น “สมาคมกว๋องสิวแห่งประเทศ
ไทย” (กัลยา วานิชย์เจริญการ. 2007: 89)  คนกวางตุ้งที่เข้ามาตั้งรกรากในประเทศไทยช่วงแรกๆนั้นมักอยู่
รวมกันเป็นชุมชน ใช้ภาษาจีนกวางตุ้งในการสื่อสาร แต่ในเวลาต่อมาชุมชนเริ่มแออัด จึงมีคนกวางตุ้งค่อยๆ
กระจายตัวออกไปทำมาหากินที่อื่น ทั้งนี้เพื่อการมีชีวิตที่ดีกว่า การเคลื่อนตัวออกจากกลุ่มภาษาถิ่นนั้น ทำให้
โอกาสในการเรียนรู้และใช้ภาษากวางตุ้งของลูกหลานลดน้อยลงไป และภาษาจีนกวางตุ้งยังได้รับอิทธิพลการ
ดูดซึมจากวัฒนธรรมท้องถิ่นของไทย ประกอบกับนโยบายของรัฐบาลไทยในการสร้างความเป็นเอกภาพของ
คนในประเทศ รวมทั้งนโยบายส่งเสริมภาษาจีนกลางของรัฐบาลจีน ทำให้การใช้ภาษาจีนกวางตุ้งของคน
กวางตุ้งรุ่นต่อมาในประเทศไทยเปลี่ยนไปจากเดิม อย่างไรก็ตาม ชาวกวางตุ้งยังไม่ลืมรากเหง้าของตนและได้
ก่อตั้งสมาคมของตนเองขึ้น ในปัจจุบัน นอกจากสมาคมชาวกวางตุ้งในกรุงเทพฯ แล้ว ยังมีสมาคมชาวกวางตุ้ง
ตามจังหวัดต่างๆ ในประเทศไทยอีก 14 องค์กร   
  ภาษาจีนกวางตุ้งถือเป็นรากเหง้าของคนกวางตุ้ง เป็นสัญลักษณ์แสดงความเป็นคนกวางตุ้งที่เด่นชัดที่สุด  
นอกจากนี้ ภาษากวางตุ้งยังมีบทบาทสำคัญในการถ่ายทอดมรดกทางวัฒนธรรมของคนกวางตุ้ง ถึงแม้ว่า
ภาษาจีนกวางตุ้งจะใช้พูดกันน้อยในประเทศไทย แต่ในประเทศต่างๆ ทั่วโลกนั้นเป็นภาษาจีนถิ่นที่ใช้มากที่สุด
ภาษาหนึ่ง ในปัจจุบันนี้ ลูกหลานชาวกวางตุ้งในประเทศไทยยังมีความต้องการเรียนรู้ภาษาแม่ของตนเอง แต่
ยังขาดผู้รู้ที่จะถ่ายทอด ข้อมูลที่ใชใ้นการค้นคว้าหาความรู้ยังมีน้อยและยังไม่เป็นเอกภาพ  
   ความรู้เรื่องระบบเสียงของภาษาเป็นความรู้ที่จำเป็นประการแรกสุดสำหรับการศึกษาภาษาใดภาษาหนึ่ง  
(วิมลสรรค์ ไสลวงษ์. 2524: 11) ดังนั้นการศึกษาภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับในไทยนั้น จึงจำเป็นต้อง
ศึกษาจากระบบเสียง แต่เนื่องจากการศึกษาด้านระบบเสียงภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศไทยยังมีน้อย เท่าที่พบ
มี 2 การวิจัย ดังนี้ 1). ดุษฎีนิพนธ์ของ Zirivarnphicha Thanajirawat (2010) ได้ให้ข้อมูลในงานวิจัยเรื่อง 
“ลักษณะของระบบเสียงภาษาจีนถิ่นต่างๆ ในประเทศไทย” โดยได้ศึกษาระบบเสียงภาษาจีนถิ่น 8 ถิ่นใน
ประเทศไทย ได้แก่ ภาษาจีนหยุนหนาน ภาษาจีนฮากกา (แคะ) ภาษาจีนกวางตุ้ง  ภาษาจีนกวางไส  ภาษาจีน
แต้จิ ๋ว ภาษาจีนไหหลำ ภาษาจีนฮกเกี้ยน ภาษาจีนฮกจิว  สำหรับระบบเสียงภาษาจีนกวางตุ้งนั้น ศึกษา
ภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียง “ซ้ามยับ” ซึ่งถือเป็นการออกเสียงมาตรฐานของภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศจีน 
ดำเนินการวิจัยโดยเลือกคำศัพท์พื้นฐานที่มีความหมายเกี่ยวกับ ร่างกาย ต้นไม้ สัตว์ คำกริยา ฯลฯ จำนวน  
376 คำ ผู้บอกภาษาเป็นคนจีนเชื้อสายกวางตุ้ง อายุ 40 ปีขี้นไป ที่สามารถสื่อสารด้วยภาษาจีนกวางตุ้งได้
จำนวน 13 ท่าน ผลการศึกษาเฉพาะสรุปได้ว่า ภาษาจีนกวางตุ้งมีพยัญชนะ 19 หน่วยเสียง  มีสระ 19 หน่วย
เสียง มีวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง  2). งานวิจัยของ เฉินเสียวจิ่น （陈晓锦. 2010）เรื่อง “สามภาษาจีนถิ่นใน
ประเทศไทย” （泰国的三个汉语方言） ผู้วิจัยได้ทำการศึกษาระบบเสียง คำศัพท์ และไวยากรณ์ของ
ภาษาจีนกวางตุ้ง ภาษาจีนแต้จิ๋ว และภาษาจีนแคะ ในกรุงเทพมหานคร  สำหรับภาษาจีนกวางตุ้งดำเนิน
การศึกษาโดยคัดเลือกผู้บอกภาษาที่พูดภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับได้จำนวน 6 ท่าน (มีทั้งซ้ามยับและเซย์
ยับ) คำศัพท์จำนวน 3,809 คำ ผลการศึกษาศึกษาสรุปได้ว่า ภาษาจีนกวางตุ้งมีพยัญชนะ 21 หน่วยเสียง  มี
สระ 60 หน่วยเสียง มีวรรณยุกต์ 9 หน่วยเสียง  จะเห็นได้ว่า ผลการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกวางตุ้งใน
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ปีีท่ี่� 9 ฉบัับท่ี่� 1 มกราคม - มิิถุุนายน 2565 วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีน

วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีนนี้้� ผ่่านการรัับรองคุุณภาพอยู่่�ในฐานข้้อมููล TCI กลุ่่�มท่ี่� 2 (พ.ศ. 2563-2567)

ประเทศไทยทั้งสองการวิจัยนั้นยังไม่เป็นเอกภาพ ข่งกุ้ยอิง（孔桂英）ให้ข้อมูลในงานวิจัยเรื่อง “การศึกษา
เปรียบเทียบสัทวิทยาของภาษาไทยและภาษาจีนกวางตุ ้ง” （泰语与粤语的语音对比研究）ว่า  
ภาษาไทยมีพยัญชนะ 32 เสียง มีสระ 35 เสียง มีวรรณยุกต์ 5 เสียง ค่าเสียงวรรณยุกต์เป็น 33、21、41、
45、14 ส่วนภาษาจีนกวางตุ้งนั้นใช้ระบบเสียงของภาษากวางเจา เป็นภาษาเปรียบเทียบ พบว่า ภาษากวาง
เจามีเสียงพยัญชนะ 19 เสียง มีสระ54 เสียง มีวรรณยุกต์ 9 เสียง พร้อมทั้งเปรียบเทียบสัทศาสตร์ของทั้งสอง
ภาษา （孔桂英.2014:60-66） 

 นอกจากนี้ ยังเป็นที่ทราบกันโดยทั่วไปว่า ภาษาทุกภาษาต่างมีระบบในการใช้ภาษาโดยเฉพาะ  ระบบของ
ทุกภาษาย่อมเปลี่ยนแปลงได้ เพราะภาษามีวิวัฒนาการเปลี่ยนแปลงแบบค่อยเป็นค่อยไปอยู่ตลอดเวลา 
ภาษาจีนกวางตุ้งก็เช่นเดียวกันย่อมมีระบบการใช้ภาษาเป็นเอกลักษณ์เฉพาะ ย่อมมีการเปลี่ยนแปลงไปตาม
พฤติกรรมทางสังคมที่แตกต่างกัน ฉะนั้นภาษาจีนกวางตุ้งที่ใช้กันในประเทศไทยย่อมมีการเปลี่ยนแปลงไปจาก
ภาษาจีนกวางตุ้งที่ใช้ในประเทศจีน เนื่องจากความแตกต่างทางสงัคมของทั้งสองประเทศ   
 จากปัญหาข้างต้น ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะทำการศึกษาระบบเสียงภาษากวางตุ้งในครั้งนี้ ซึ่งเป็นการเติมเต็ม
ข้อมูล เพื่อใช้เป็นแหล่งข้อมูลประกอบการเรียนการสอนทางด้านภาษาที่เกี่ยวข้อง กล่าวคือ เมื่อผู้สอนเข้าใจ
ระบบเสียงของภาษากวางตุ้งแล้ว ย่อมสามารถออกแบบการเรียนการสอนให้สอดคล้องกับผู้เรียนได้ง่ายขึ้น 
นอกจากนี้การเปลี่ยนแปลงไปของหน่วยเสียงบางหน่วยเสียงนั้น ถือว่าเป็นอัตลักษณ์เฉพาะของภาษากวางตุ้ง
ในประเทศไทยซึ่งยังไม่มีงานวิจัยใดกล่าวถึง 

วัตถุประสงค์  

1. เพื่อศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับในประเทศไทย 
2. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงที่เปลี่ยนแปลงไประหว่างภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับในประ 

เทศไทยกับภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียงกวางเจาของประเทศจีน 
3. เปรียบเทียบระบบเสียงภาษากวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับในประเทศไทยกับภาษาไทย เพื่อประโยชน ์

ทางด้านการเรียนการสอน 

วิธีดำเนินการวิจัย 

        ในการวิจัยครั้งนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ ทำการเก็บข้อมูลภาคสนาม โดยการบันทึกและสัมภาษณ์ผู้
บอกภาษา แล้วนำข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์ และเปรียบเทียบตามวัตถุประสงค์ พร้อมนำเสนอผลการวิจัยแบบ
พรรณนาวิเคราะห์  ซึ่งแนวทางการดำเนินการวิจัยมีรายละเอียดดังนี ้
        1. ประชากรผู้ให้ข้อมูล 
        คัดเลือกจากผู้บอกภาษาชาวจีนกวางตุ้งทั้งสองกลุ่ม4(กลุ่มซ้ามยับและกลุ่มเซย์ยับ) ที่เกิดในประเทศไทย
ที่สามารถอ่านและพูดภาษากวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับได้ และมีความยินดีเข้าร่วมการศึกษาวิจัย ทั้งหมด 7 ท่าน  
มาจากสี่ภูมิภาคของประเทศไทย โดยผู้บอกภาษาภาคกลางมาจาก กรุงเทพมหานคร 2 ท่าน  ผู้บอกภาษา

 
4 ชาวกวางตุ้งทั้งสองกลุ่มที่อพยพเข้ามาอยู่ในประเทศไทยนั้นจะอยู่ปนเปรวมกันในแหล่งชุมชน  และใช้ภาษากวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับในการติดต่อสื่อสารซึ่งกันและกัน 
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วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีน ปีีท่ี่� 9 ฉบัับท่ี่� 1 มกราคม - มิิถุุนายน 2565

วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีนนี้้� ผ่่านการรัับรองคุุณภาพอยู่่�ในฐานข้้อมููล TCI กลุ่่�มท่ี่� 2 (พ.ศ. 2563-2567)

ภาคใต้มาจาก อำเภอหาดใหญ่ จังหวัดสงขลา 1 ท่าน  จากอำเภอเบตง จังหวัดยะลา 1 ท่าน  ผู้บอกภาษา
ภาคเหนือมาจาก อำเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ 1 ท่าน  จากอำเภอแม่สอด จังหวัดตาก 1 ท่าน  ผู้บอกภาษา
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือมาจาก อำเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น 1 ท่าน  ซึ่งการได้มาของภาษากวางตุ้งสำเนียง
ซ้ามยับนี้มาจากการพูดคุยกันภายในครอบครัว  และการสื่อสารกันในแหล่งชุมชน 

ตาราง 1 ข้อมลูผู้บอกภาษา 
ผู้บอกภาษา ---- รุ่นที่ ที่อยู่อาศัย อายุขณะเก็บข้อมูล ระดับการศึกษา ระดับการศึกษาภาษาจีนกลาง 

A1 ---- 2 กรุงเทพฯ 67 ปริญญาโท มัธยมปลาย 

A2 ---- 4 กรุงเทพฯ 59 ปริญญาโท ประถมต้น 

A3 ---- 3 ยะลา 76 ปวส ประถมต้น 

A4 ---- 2 สงขลา 74 การศึกษาผู้ใหญ่ ศึกษาด้วยตนเอง 

A5 ---- 2 เชียงใหม่ 73 มัธยมต้น มัธยมต้น 

A6 ---- 2 ตาก 43 ปริญญาตร ี เรียนพิเศษ 1 ปี 

A7 ---- 2 ขอนแก่น 68 ปริญญาตร ี ประถมต้น 

        2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
            2.1 เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูลทางภาคสนามประกอบด้วย เอกสารแบบสำรวจภาษาจีนถิ่น 1000 
คำ   และเอกสารแบบสำรวจเสียงพยัญชนะ เสียงสระ เสียงวรรณยุกต์ พร้อมทั้งเครือ่งคอมพิวเตอร์เพื่อบันทึก
เก็บข้อมูลเสียงอ่านของผู้บอกภาษา 
            2.2 เอกสารที่ใช้ในการเปรียบเทียบระบบเสียง ระหว่างภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับในประเทศ
ไทย และภาษากวางตุ้งมาตรฐาน (กว๋องเจ๊าหวา) ของประเทศจีน ประกอบด้วย หนังสือชื่อการสำรวจภาษาถิ่น
ในสามเหลี่ยมปากแม่น้ำเพิร์ล 《珠江三角洲方言字音对照》，（詹伯慧,张日昇, 1987.）และหนังสือ
ชื่อ ภาษาจีนกวางตุ้งในมณฑลกว่างตงโดยสังเขป  《广东粤方言概要》,(詹伯慧, 2004.) 
              3. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
        ผู้วิจัยเก็บข้อมูลภาคสนาม โดยสัมภาษณ์ข้อมูลเกี่ยวกับผู้บอกภาษา ทำการบันทึกเสียงตามแบบสำรวจ
ตรวจสอบภาษาจีนถิ่น 1000 คำ  ผ่านโปรแกรมบันทึกสียง（语保摄录机 v 1.0）ของโครงการคุ้มครอง
แหล่งข้อมูลภาษาของประเทศจีน (中国语言资源保护工程)5 และบันทึกเสียงตามเอกสารแบบสำรวจ
ตรวจสอบเสียงพยัญชนะ เสียงสระ เสียงวรรณยุกต์ ผ่านโปรแกรม Audacity6 นำข้อมูลที่ได้บันทึกลงใน

 
5 เป็นโครงการที่รับผิดชอบในการรวบรวมและบันทึกภาษาจีน  ภาษาชนกลุ่มน้อย  และวัฒนธรรมภาษาพูด  ผ่านการคัดแยกและการประมวลผลทางวิทยาศาสตร์  กำหนดข้อกำหนดทางเทคนิค
แบบศูนย์รวมเป็นหนึ่งสำหรับการตรวจสอบภาษาของประเทศจีน （语宝，2015） 
6 เป็นโปรแกรมโอเพ่นซอร์ส  ใช้สำหรับการอัดเสียงและตัดต่อเสียงตามต้องการ   (百度百科，Audacity, n.d.) 
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ปีีท่ี่� 9 ฉบัับท่ี่� 1 มกราคม - มิิถุุนายน 2565 วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีน

วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีนนี้้� ผ่่านการรัับรองคุุณภาพอยู่่�ในฐานข้้อมููล TCI กลุ่่�มท่ี่� 2 (พ.ศ. 2563-2567)

ตาราง โดยเครื่องหมายกำกับเสียงพยัญชนะและสระ（注音符号）ใช้สัทอักษรสากล (国际音标)7 เป็น
สัญลักษณ์  เครื่องหมายกำกับระดับเสียงวรรณยุกต์ (声调调值) ใช้มาตรฐานระดับเสียงวรรณยุกต์ 5 ระดับ 
(五度制标)8 เป็นสัญลักษณ์ 
 4. การวิเคราะห์ข้อมูล 
 นำข้อมูลภาคสนามที่ได้มาวิเคราะห์เสียงพยัญชนะ เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต์ เพื่อศึกษาระบบเสียง
ของภาษาจึนกวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับในประเทศไทย และศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียง ระหว่างภาษาจีน
กวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับในประเทศไทยกับภาษาจีนกวางตุ้งมาตรฐานในประเทศจีน 

ผลการวิจัย 

 จากการเก็บข้อมูลภาคสนามเพื่อศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศไทย ภายใต้แบบสำรวจ
ภาษาจีนถิ่น 1000 คำ และแบบสำรวจหน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระ และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ พบว่า 
ระบบเสียงภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับในประเทศไทยประกอบด้วย หน่วยเสียงพยัญชนะ 18 หน่วยเสียง  
หน่วยเสียงสระ 80 หน่วยเสียง และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 9 หน่วยเสียง ดังตาราง 2 โดยในบทความนี้ “ภาษา
กวางเจา” หมายถึง ภาษาจีนกวางตุ้งมาตรฐาน (Standard Cantonese) ที่พูดกันในประเทศจีน “ภาษา
กวางตุ้ง” หมายถึง ภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับที่พูดกันในประเทศไทย 
   

  

 
7 ตรงกับคำภาษาอังกฤษว่า International Phonetic Alphabet (IPA) คือสัทอักษรชุดหนึ่งที่พัฒนาโดยสมาคมสัทศาสตร์สากลในปี ค.ศ. 1888 เพ่ือใช้เป็น 
สัญกรณ์มาตรฐานในการแทนเสียงพูดของทุก ๆ ภาษา (周殿福, 1985, p. 3).. 
8 ระดับเสียงวรรณยุกต์ 5 ระดับ  เป็นวิธีมาตรฐานในการอธิบายระดับเสียงสัมพัทธ์ของแต่ละบุคคลตามความรู้สึกในการได้ยิน  กล่าวคือ ระดับเสียงของผู้พูดจะแบ่งออกเป็น 5 ระดับเท่ากัน  ใช้
สัญลักษณ์เลข 1 ถึง 5  โดยระดับเสียงสูงสุดคือ [5] และระดับต่ำสุดคือ [1]（朱晓农, 2010, p. 275） 
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วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีน ปีีท่ี่� 9 ฉบัับท่ี่� 1 มกราคม - มิิถุุนายน 2565

วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีนนี้้� ผ่่านการรัับรองคุุณภาพอยู่่�ในฐานข้้อมููล TCI กลุ่่�มท่ี่� 2 (พ.ศ. 2563-2567)

11..หน่วยเสียงพยัญชนะ 18 หน่วยเสียง 
ตาราง 2 เปรยีบเทียบหน่วยเสียงพยัญชนะภาษากวางตุ้ง ภาษากวางเจา ภาษาไทย 9 

ตวัอยา่งค าศพัท ์ ภาษา กวางตุง้ ภาษา กวางเจา ภาษา ไทย 

ภาษากวางตุง้ สัทอกัษร ค าอ่าน สัทอกัษร ค าอ่าน สัทอกัษร ค าอ่าน 

(ค าแปล) พยญัชนะ   พยญัชนะ   พยญัชนะ   

 爸 (พ่อ) p pa55 p pa55 p   - ป pa45   (ป๊า) 

 怕 (กลวั) ph pha33 ph pha33 ph  - พ ภ ผ pha33  (พา) 

 妈 (แม)่ m ma55 m ma55 m  - ม ma45  (ม้า) 

 花 (ดอกไม)้ f fa55 f fa55 f   - ฟ ฝ fa45   (ฟ้า) 

 蛙 (กบ) w (w)ua55 w (w)ua55 w  - ว wa45  (ว้า) 

 打 (ตี) t ta35 t ta35 t   - ต ฏ ta14   (ต๋า) 

 他 (เขาผูช้าย) th tha55 th tha55 
th  - ท ธ ถ ฒ ฑ 

ฐ 
tha45  (ท้า) 

 那 (นัน่) n na33 n na33 n  - น ณ na33   (นา) 

 了 (แลว้) l liu33 l liu33 l   - ล ฬ 
liu33   

(ลีว) 

 渣 (กาก) ʦ ʦa55 ʦ ʦa55 tɕ   - จ tɕa45  (จ๊า) 

 叉 (ส้อม) ʦh ʦha55 ʦh ʦha55 tɕh  - ช ฌ ฉ ʨha45 (ช้า) 

 沙 (ทราย) s sa55 s sa55 s    - ซ ส ศ ษ sa45   (ซ้า) 

 衣 (เส้ือ) j ji55 j ji55 j    - ย ญ ji45    (ยี้) 

 家 (ครอบครัว) k ka55 k ka55 k   - ก ka45   (ก๊า) 

 桥 (สะพาน) kh khiu21 kh khiu21 kh  - ข ฃ ค ฅ ฆ khiu21 (ขี่ว) 

 牙 (ฟัน) ŋ ŋa21 ŋ ŋa21 ŋ   - ง ŋa21  (หง่า) 

 下 (ล่าง) h ha22 h ha22 h   - ห ฮ ha21  (ห่า) 

 爱 (รัก) ∅ ɔi33 ∅ ɔi33 ʔ   - อ 
ʔɔ:j33 

(ออย) 

ผลการศึกษาหน่วยเสียงพยัญชนะจากตาราง 2  มีดังน้ี 
 1. หน่วยเสียงพยัญชนะของภาษากวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับในประเทศไทยนั้นมีทั้งหมด 18 หน่วยเสียง  เมื่อ
เปรียบเทียบกับภาษากวางเจาพบว่า ทั้งสองภาษามีหน่วยเสียงพยัญชนะเหมือนกัน แต่เมื่อนำมาเทียบกับ
ภาษาไทยพบว่า มีหน่วยเสียงพยัญชนะแตกต่าง 3 หน่วยเสียง ดังนี้  หน่วยเสียงพยัญชนะภาษากวางตุ้งใน
ประเทศไทย ʦ 、ʦh 、∅、เทียบได้กับ tɕ、tɕh、ʔ ของหน่วยเสียงภาษาไทยตามลำดับ 
 2. แม้ว่าหน่วยเสียงพยัญชนะ ∅  (อ) และ ŋ (ง) จะมีความแตกต่างกัน  แต่จากการศึกษาพบว่า ผู้บอก
ภาษาบางคน  ออกเสียงหน่วยเสียงพยัญชนะ ∅  (อ)  เป็นเสียง ŋ (ง)  ดังตัวอย่าง  哑(a35) ออกเสียงเป็น 

 
9 สัทอักษรภาษาไทยทีใ่ช้ในบทความนี้อ้างอิงจาก 吴应辉. (2008) 实用泰语入门[M]. 北京 ：外语教学与研究出版社. 
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ปีีท่ี่� 9 ฉบัับท่ี่� 1 มกราคม - มิิถุุนายน 2565 วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีน

วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีนนี้้� ผ่่านการรัับรองคุุณภาพอยู่่�ในฐานข้้อมููล TCI กลุ่่�มท่ี่� 2 (พ.ศ. 2563-2567)

(ŋa35)  矮(ai35) ออกเสียงเป็น (ŋai35) 握(ak55) ออกเสียงเป็น (ŋak55)  暗(ɐm33) ออกเสียง
เป็น (ŋɐm33) เป็นต้น  
 3. หน่วยเสียง l และ n  ของภาษากวางตุ้งในไทยแบ่งไดช้ัดเจนไม่มีการสบัสน  ต่างจากในประเทศจีน ณ 
ปัจจุบันน้ี  คนหนุ่มสาวบางคนมีการออกเสียง n เป็น l เช่น “你” (nei33)  และ “李” (lei33) ออก
เสียงเหมือนกันคือ lei33 （李小凡、项梦冰，2009，p.208） 

 2. หน่วยเสียงสระ 80 หน่วยเสียง 
 หน่วยเสียงสระ 80 หน่วยเสียงของภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับในประเทศไทยนั้น แบ่งเป็น 5 กลุ่ม
หน่วยเสียง ได้แก่ สระเดี่ยว สระประสม สระประสมตัวสะกดเสียงนาสิก (ม-น-ง)  สระประสมตัวสะกดเสียง
ระเบิด (บ-ด-ก)  และสระกึ่งพยางค์ ดังตารางที่ 310 
 

ตาราง 3 เปรยีบเทียบหน่วยเสียงสระเดี่ยว ภาษากวางตุ้ง ภาษากวางเจา ภาษาไทย 
สัทอักษรภาษากวางตุ้ง a   ɛ   œ   ɔ   i   u   y   

สัทอักษรภาษากวางเจา a   ɛ   œ   ɔ   i   u   y   

สัทอักษรภาษาไทย a:  (อา) ɛ:  (แอ) -- ɔ: (ออ) i:  (อี) u:  (อู) -- 

 
ตาราง 4 เปรยีบเทียบหน่วยเสียงสระประสม ภาษากวางตุ้ง ภาษากวางเจา ภาษาไทย 

สัทอักษรภาษากวางตุ้ง iɛ     ua   uɔ   ai    ɐi    ei    œy   ɔi    

สัทอักษรภาษากวางเจา iɛ     ua   uɔ   ai    ɐi    ei    œy   ɔi    

สัทอักษรภาษาไทย     
jɛ: 

(แย) 
wa: (วา) wɔ: (วอ) a:i  (อาย) ai  (ไอ) -- -- ɔ:i  (ออย) 

สัทอักษรภาษากวางเจา ui   uai  uɐi  au   ɐu   ou  iu    iɐu   

สัทอักษรภาษากวางตุ้ง ui   uai  uɐi  au   ɐu   ou   iu    iɐu   

สัทอักษรภาษาไทย     
u:i 

(อูย) 

wa:i 

(วาย) 

wai 

(ไว) 
a:u (อาว) au (เอา) o:u (โอว) 

i:u 

(อีว) 
jau (เยา) 

 
  

 
10 ตาราง 3 ในบทความนี้มีการใช้อักษรไทยในวงเล็บเพื่อเขียนแทนเสียงอ่านเพ่ือประโยชน์ในการเรียนภาษากวางตุ้ง 
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วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีน ปีีท่ี่� 9 ฉบัับท่ี่� 1 มกราคม - มิิถุุนายน 2565

วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีนนี้้� ผ่่านการรัับรองคุุณภาพอยู่่�ในฐานข้้อมููล TCI กลุ่่�มท่ี่� 2 (พ.ศ. 2563-2567)

ตาราง 5 เปรียบเทียบหนว่ยเสียงสระประสมตวัสะกดเสียงนาสิก (ม-น-ง) ภาษากวางตุ้ง ภาษากวางเจา ภาษาไทย 
สัทอักษรภาษากวางตุ้ง am    ɐm    im    iɐm         

สัทอักษรภาษากวางเจา am    ɐm    im    iɐm         

สัทอักษรภาษาไทย    
a:m 

(อาม) 
am (อัม) i:m (อีม) jam (ยัม)    

สัทอักษรภาษากวางตุ้ง an    ɐn     oonn    ɔn    in    un    yn    

สัทอักษรภาษากวางเจา an    ɐn     œœnn     ɔn    in    un    yn    

สัทอักษรภาษาไทย   
a:n 

(อาน) 
an (อัน) oonn  (อน) ɔ:n (ออน) i:n (อีน) u:n (อูน) --- 

สัทอักษรภาษากวางตุ้ง iɐn    iioonn    uan   uɐn         

สัทอักษรภาษากวางเจา iɐn    iiœœnn    uan   uɐn         

สัทอักษรภาษาไทย   jan (ยนั) 
jjoonn  

(ยน)  
wa:n (วาน) wan(วนั)    

สัทอักษรภาษากวางตุ้ง aŋ     ɐŋ     ɛŋ     eŋ     œŋ    ɔŋ   oŋ    
สัทอักษรภาษากวางเจา aŋ     ɐŋ     ɛŋ     eŋ     œŋ    ɔŋ   oŋ    

สัทอักษรภาษาไทย   
a:ŋ 
(อาง) 

aŋ (องั) ɛ:ŋ (แอง) eŋ (เอ็ง)  --- 
ɔ:ŋ 
(ออง) 

oŋ (อง) 

สัทอักษรภาษากวางตุ้ง iɛŋ    ieŋ    iœŋ    ioŋ    uaŋ   ueŋ  uɔŋ 

สัทอักษรภาษากวางเจา iɛŋ    ieŋ    iœŋ    ioŋ    uaŋ   ueŋ  uɔŋ 

สัทอักษรภาษาไทย   
jɛ:ŋ 
(แยง) 

jeŋ 
(เย็ง) 

 --- joŋ (ยง) wa:ŋ (วาง) weŋ (เว็ง) wɔ:ŋ (วอง) 
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ปีีท่ี่� 9 ฉบัับท่ี่� 1 มกราคม - มิิถุุนายน 2565 วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีน

วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีนนี้้� ผ่่านการรัับรองคุุณภาพอยู่่�ในฐานข้้อมููล TCI กลุ่่�มท่ี่� 2 (พ.ศ. 2563-2567)

ตาราง 6 เปรียบเทียบหนว่ยเสียงสระประสมตวัสะกดเสียงระเบิด (บ-ด-ก) ภาษากวางตุ้ง ภาษากวางเจา ภาษาไทย 
สัทอักษรภาษากวางตุ้ง ap    ɐp     ip     iɐp         

สัทอักษรภาษากวางเจา ap    ɐp     ip     iɐp         

สัทอักษรภาษาไทย      
a:p 

(อาบ) 
ap (อบั) i:p (อีบ) jap (ยบั)    

สัทอักษรภาษากวางตุ้ง at     ɐt      oott   ɔt     it      ut     yt     

สัทอักษรภาษากวางเจา at     ɐt      œœtt     ɔt     it      ut     yt     

สัทอักษรภาษาไทย     
a:t 

(อาด) 
at (อดั) oott  (อด)  ɔ:t (ออด) i:t (อีด) u:t (อดู) --- 

สัทอักษรภาษากวางตุ้ง iɐt    uat   uɐt           

สัทอักษรภาษากวางเจา iɐt    uat   uɐt           

สัทอักษรภาษาไทย     jat (ยดั) wa:t (วาด) wat (วดั)     

สัทอักษรภาษากวางตุ้ง ak    ɐk     ɛk    ek     œk    ɔk  ok   

สัทอักษรภาษากวางเจา ak    ɐk     ɛk    ek     œk    ɔk   ok   

สัทอักษณภาษาไทย     
a:k 

(อาก) 
ak  (อกั) ɛ:k (แอก) ek (เอ็ก) --- 

ɔ:k 

(ออก) 
ok (อก) 

สัทอักษรภาษากวางตุ้ง iek    iœk   iok   uak  uɔk      

สัทอักษรภาษากวางเจา iek    iœk   iok   uak  uɔk      

สัทอักษณภาษาไทย     jek (เย็ก) --- jok (ยก) wa:k (วาก) wɔ:k (วอก)   

 
ตาราง 7 เปรยีบเทียบหน่วยเสียงสระกึ่งพยางค ์ภาษากวางตุ้ง ภาษากวางเจา ภาษาไทย 

สัทอักษรภาษากวางเจา m̩ ŋ̩ 
สัทอักษรภาษากวางตุ้ง m̩ ŋ̩ 
สัทอักษณภาษาไทย --- --- 

ผลการศึกษาหน่วยเสียงสระจากตาราง 3 มีดังน้ี 
 1. จากตาราง 3 จะเห็นว่า หน่วยเสียงสระภาษาจีนกวางตุ้งมี 80 หน่วยเสียง แบ่งเป็นหน่วยเสียงสระ
เดี่ยว 7 หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระประสม 16 หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระประสมที่มีตัวสะกดหน่วยเสียงนาสิก 
( ม – น – ง ) 29 หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระประสมที่มีตัวสะกดหน่วยเสียงระเบิด ( บ – ด – ก ) 26 หน่วย
เสียง และหน่วยเสียงกึ่งพยางค ์2 หน่วยเสียง 
 2. ภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับในประเทศไทย มีการเปลี่ยนแปลงหน่วยเสียงสระที่ต่างไปจากภาษา
กวางเจาอยู่ 3 หน่วยเสียง ดังตารางที่ 5 และ 6 ดังนี้ โดยมี 2 หน่วยเสียงจากตารางที่ 5 คือเสียง “œn” และ 
“iœn” ในภาษากวางเจาเปลี่ยนแปลงเป็นหน่วยเสียง “on” และ “ion” ตามลำดับในภาษาจีนกวางตุ้ง  และ
อีก 1 หน่วยเสียงจากตารางที่ 6 คือ หน่วยเสียง “œt” ในภาษากวางเจาเปลี่ยนแปลงไปเป็นหน่วยเสียง 
“ot”ในภาษาจีนกวางตุ้ง   ดังตัวอย่าง  
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        คำศพัท ์ สัทอักษรภาษากวางเจา สัทอักษรภาษากวางตุ้ง 
           春 (ฤดูใบไม้ผลิ) ʦhœn55 ʦhon55 

           闰 (วันอธิกสุรทิน) iœn22 ion22 

           出 (ออก) ʦhœt55 ʦhot55 

  
 3. หน่วยเสียงสระ i，u ในภาษากวางตุ้งในประเทศไทย และในภาษากวางเจานั้น  เป็นหน่วยเสียงสระ
กึ่งพยัญชนะที่ใช้แทนหน่วยเสียงพยัญชนะ  j，w  ตามลำดับ  ดังนัน้ในการเขียนสทัอักษรสามารถละการ
เขียนพยัญชนะ j，w ได ้ หน่วยเสียงสระเหล่าน้ีมีทั้งหมด 27 หน่วยเสียง ได้แก่ iɛ、ua、uɔ、uai、uɐi、

iɐu、iɐm、iɐn、iœn、uan、uɐn、iɛŋ、ieŋ、iœŋ、ioŋ、uaŋ、ueŋ、uɔŋ、iɐp、iɐt、uat、

uɐt、iek、iœk、iok、uak、uɔk、ดังตัวอย่าง 
 

 คำศพัท ์ สัทอักษรภาษาจีนกวางตุ้ง สัทอักษรภาษากวางเจา 
         夜    (กลางคืน) iɛ:22  iɛ:22  

         有    (มี) ɐu13 ɐu13 

         话    (ว่า) ua22 ua22 

         日    (กลางวัน) iɐt22 iɐt22 

  
 4. จากตาราง 3 แสดงให้เห็นว่า หน่วยเสียงสระของภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศไทย  มีจำนวน 68 หน่วย
เสียงที่มีในภาษาไทย และมีจำนวน 12 หน่วยเสียงสระที่ไม่มีในภาษาไทย ดังนี้ จากตารางที่ 3 สองหน่วยเสียง
ได้แก่ œ y จากตารงที่ 4 สองหน่วยเสียงได้แก่  ei  œy จากตารางที่ 5 สามหน่วยเสียงได้แก่  yn  œŋ  
iœŋ จากตารางที่ 6 สามหน่วยเสียงได้แก่  yt  œk  iœk และจากตารางที่ 7 สองหน่วยเสียงได้แก่ m̩  และ 
ŋ̩  ซึ่งผู้ศึกษาคิดว่าหน่วยเสียงสระเหล่านี้มีแนวโน้มต่อการเปลี่ยนแปลงไปของภาษาจีนกวางตุ้งในไทยต่อไปใน
อนาคต เนื่องจากในปัจจุบันผู้เรียนมักเรียนจากการสะกดคำอ่านเป็นภาษาไทย ในการเรียนภาษาจีนกวางตุ้ง 
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3.หน่วยเสียงวรรณยุกต์ 9 หน่วยเสียง 
 3.1 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศไทยและภาษากวางเจา 

ตาราง 8 เปรยีบเทียบหน่วยเสียงวรรณยุกต์ ภาษาจีนกวางตุ้ง ภาษากวางเจา 
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

เสียงวรรณยุกต์  阴平 阳平 阴上 阳上 阴去 阳去 上阴入 下阴入 阳入 

   (ยินผิง) (หยางผิง) (ยินส่าง) (หยางส่าง) (ยินชวี)่ (หยางชวี่) (ส้างยินยรู่) (เซี่ยยินยรู่) (หยางยรู่) 
ค่าวรรณยุกต์ 55/53 21 35 13 33 22 5 3 2 

คำศัพท์ 多 红 懂 买 冻 饭 谷 八 十 

ความหมาย มาก แดง รู้ ซื้อ หนาว ข้าว หุบเขา แปด สิบ 

สัทอักษร
ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

tɔ55 hoŋ21 toŋ35 mai13 

mai33 
toŋ33 fan22 kok5 pat3 sɐp2 

สัทอักษรภาษา
กวางเจา tɔ55 hoŋ21 toŋ35 mai13 toŋ33 fan22 kok5 pat3 sɐp2 

 
 ผลการศึกษาหน่วยเสียงวรรณยุกต์จากตาราง 8 มีดังน้ี 
 1). จากตารางหน่วยเสียงวรรณยุกต์ของภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศไทย และภาษากวางเจา  ยังคงรักษา
ระบบเสียงวรรณยุกต์โบราณ 4 โทนเสียงคือ “ 平 (ผิง) 上 (ส่าง) 去 (ชวี่) 入 (ยรู่) ”  และยังคงรักษากฎ “การ
แบ่งหยินหยาง ” （各分阴阳）ไว้ได้อย่างสมบูรณ์ (詹伯慧 และ 甘于恩, 2012, p. 27 ) จึงเป็นที่มาของ 
9 เสียงวรรณยุกตด์ังแสดงในตารางเสียงที่ 1 ถึงเสียงที่ 9（阴平、阳平、阴上、阳上、阴去、阳去、

上阴入、下阴入、阳入） 

 2). ค่าวรรณยุกต์ทั้ง 9 เสียง ( 55/53、21、35、13、33、22、5、3、2 ) ของภาษาจีน
กวางตุ้งในประเทศไทยและภาษากวางเจา  แบ่งออกได้เป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มที่ไม่มีตัวสะกด –p ( แม่กบ )  -t ( 
แม่กด )  -k ( แม่กก ) ได้แก่ หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 1 – 6  และกลุ่มที่มีตัวสะกด –p ( แม่กบ )  -t ( แม่
กด )  -k ( แม่กก ) ได้แก่ หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 7 – 9  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 1,5,6 มีค่าวรรณยุกต์
เดียวกันกับหน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 7,8,9 ตามลำดับ  ดังนั้นวรรณยุกต์ของภาษาจีนกวางตุ้งจึงมีรูปแบบที่เรยีก
กันว่า “9 เสียง 6 สำเนียง” （九声六调）(詹伯慧 และ 甘于恩, 2012, p. 25 ) 
 3). จากตาราง 8 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ทั้ง 9 หน่วยเสียงของภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศไทย  และหน่วย
เสียงวรรณยุกตฺของภาษากวางเจามีความเหมือนกัน  ยกเว้นหน่วยเสียงที่ 4 (13)11 ของภาษาจีนกวางตุ้ง มีการ
เปลี่ยนแปลงไปเป็นหน่วยเสียงที่ 5 (33)  แต่ในขณะเดียวกันยังคงมีคำศัพท์ที่ยังรักษาหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 
เสียงที่ 4 (13) ดังเดิม 
 3.2 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศไทยและภาษาไทย   
 สำหรับวรรณยุกต์ไทยมี 5 เสียง  ได้แก่ เสียงสามัญ  เสียงเอก  เสียงโท  เสียงตรี  และเสียงจัตวา  มีค่า
วรรณยุกต์เร ียงตามลำดับดังนี ้  33、21、41、45 และ 14  (孔桂英, 2014)  จากข้อมูลข้างต้น 
วรรณยุกต์ภาษาจีนกวางตุ้งมี 9 หน่วยเสียง  ซึ่งมากกว่าวรรณยุกต์ไทยเกือบเท่าตัว  อย่างไรก็ตามมีกฎเกณฑ์

 
11 ตัวเลขในวงเล็บหมายถึง “ค่าวรรณยุกต์ของเสียง” 
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บางประการที่สามารถนำวรรณยุกต์ของทั้ง 2 ภาษามาเปรียบเทียบกันได้  เช่นการใช้การเทียบเสียง  ดัง
ตัวอย่างข้างล่างนี ้

ตาราง 9 เปรยีบเทียบเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยและภาษากวางตุ้ง 
  ภาษาไทย        ภาษาจีนกวางตุ้ง     

วรรณยุกต์ ค่าวรรณยุกต์ คำศัพท์ สัทอักษร วรรณยุกต์ ค่าวรรณยุกต์ คำศัพท์ สัทอักษร 
เสียงสามัญ 33 กา ka33 5 阴去(ยินชวี่) 33 训 fɐn33 

        8 下阴入(เซี่ยยินยรู่) 3 发 fat3 

เสียงเอก 21 ก่า ka21 2 阳平(หยางผิง) 21 焚 fɐn21 

        6 阳去(หยางชวี่) 22 份 fɐn22 

        9 阳入(หยางยรู่) 2 佛 fɐt2  

เสียงโท 41 ก้า ka41         

เสียงตรี 45 ก๊า ka45 1 阴平(ยินผิง) 55/53 分 fɐn55 

        7 上阴入(สา้งยินยรู่) 5 忽 fɐt5 

เสียงจัตวา 14 ก๋า ka14 3 阴上(ยินสา่ง) 35 粉 fɐn35 

        4 阳上(หยางส่าง) 13 奋 fɐn13 

 
 จากตาราง 9 แสดงผลการเปรียบเทียบเสียงวรรณยุกต์ระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีนกวางตุ้งได้ดังนี ้
 1). หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที ่เหมือนกัน ระหว่างภาษาจีนกวางตุ ้งในประเทศไทยและภาษาไทย คือ 
วรรณยุกต์เสียงที่ 5 (33) และ เสียงที่ 2 (21) ของภาษาจีนกวางตุ้งเหมือนกับ วรรณยุกต์เสียงสามัญ (33) และ
วรรณยุกต์เสียงเอก (21) ในภาษาไทย 
 2). ภาษาจีนกวางตุ ้งไม่มีหน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงโท (41) เหมือนในภาษาไทย ในขณะเดียวกัน
ภาษาไทยไม่มีหน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงที่ 4 (13) เหมือนในภาษาจีนกวางตุ้ง   
  3). หน่วยเสียงที่ 8 (3) ของภาษาจีนกวางตุ้งนั้น  เป็นกลุ่มคำที่มีตัวสะกด   –p ( แม่กบ )  -t ( แม่กด )  -
k (แม่กก)  ซึ่งในภาษาไทยเป็นคำตาย  ซึ่งมีพื้นเสียงเป็นเสียงเอก  ดังนั้นหน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงที่ 8 (3) จึง
ไม่มีในภาษาไทย 
 3.2 หน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงที่ 2 (21) เสียงที่ 6 (22) เสียงที่ 9 (2) ของภาษาจีนกวางตุ้งใกล้เคียงกับ
หน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงเอก (21) ของภาษาไทย 
 3.3 หน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงที่ 1 (55/53) และเสียงที ่ 7 (5) ของภาษาจีนกวางตุ้ง ใกล้เคียงกับหน่วย
เสียงวรรณยุกต์เสียงตรี (45) ของภาษาไทย 
 3.4 หน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงที่ 3 (35) ของภาษาจีนกวางตุ้ง ใกล้เคียงกับหน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียง
จัตวา (14) ของภาษาไทย 
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การอภิปรายผล   

 ระบบเสียงภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียง “ซ้ามยับ” ในประเทศไทยประกอบด้วย หน่วยเสียงพยัญชนะ    
18 หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระ 80 หน่วยเสียง และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 9 หน่วยเสียง ซึ่งเป็นไปในแนวทาง
เดียวกับระบบเสียงภาษากวางเจาในประเทศจีน แต่ภาษามีวิวัฒนาการเปลี่ยนแปลงแบบค่อยเป็นค่อยไปอยู่
ตลอดเวลา ตามพฤติกรรมทางสังคมที่แตกต่างกัน ดังนั้น หน่วยเสียงของภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศไทยก็ย่อม
มีการเปลี ่ยนแปลงไปตามกาลเวลา จากการศึกษาพบว่า หน่วยเสียงสระ 3 หน่วยเสียง  ได้แก่  “œn” 
“iœn” และ “œt” ของภาษาจีนกวางตุ้งมีการเปลี่ยนแปลงไปเป็น “on”  “ion” และ “ot” ตามลำดับ การ
เปลี่ยนแปลงไปของหน่วยเสียงสระนี้ อาจถือเป็นเอกลักษณ์หนึ่งของภาษาจีนกวางตุ้งสำเนียงซ้ามยับใน
ประเทศไทย  สำหรับหน่วยเสียงวรรณยุกต์นั้นมีแนวโน้มที่จะมีการเปลี่ยนแปลงไปเช่นกัน ดังเช่นหน่วยเสียง
วรรณยุกต์เสียงที่ 4 (13) ไปเป็นหน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงที่ 5 (33) ซึ่งเห็นได้จากผลการศึกษาว่า  มีคำศัพท์
บางส่วนที่ผู้บอกภาษายังคงรักษาเสียงวรรณยุกต์เสียงที่ 4 (13) ไว้ แต่มีคำศัพท์อีกจำนวนหนึ่งเปลี่ยนไปเป็น
เสียง 5 (33)   
 ในการศึกษาเปรียบเทียบระหว่างภาษากวางตุ้งในประเทศไทยและภาษาไทยพบว่า หน่วยเสียงสระ 80
หน่วยเสียงของภาษาจีนกวางตุ้งนั้น มีจำนวน 68 หน่วยเสียงสระที่มีในภาษาไทย และมีจำนวน 12 หน่วยเสียง
สระทีไ่ม่มใีนภาษาไทย ซึ่งไดแ้ก่ œ  y  ei  œy  yn  œŋ  iœŋ  yt  œk  iœk  m̩  และ ŋ̩  สำหรบั
หน่วยเสียงวรรณยุกต์นั ้น ภาษาจีนกวางตุ้งมีถึง 9 หน่วยเสียง ซึ่งแตกต่างจากภาษาไทยที่มีหน่วยเสียง
วรรณยุกต์เพียง 5 หน่วยเสียงเท่านั้น อย่างไรก็ตาม หน่วยเสียงวรรณยุกต์ของทั้งสองภาษามีทั้งเหมือนและ
แตกต่างกัน ดังนี้ หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่มีเสียงเหมือนกันคือ หน่วยเสียงที่ 5 (33) และหน่วยเสียงที่ 2 (21) 
ของภาษาจีนกวางตุ้งเหมือนหน่วยเสียงสามัญ (33) และเสียงเอก (21) ในภาษาไทย  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ของ
ภาษาจีนกวางตุ้งที่ไม่มีในภาษาไทยคือ หน่วยเสียงที่ 4 (13) และหน่วยเสียงที่ 8 (3)  ในทางกลับกัน หน่วย
เสียงภาษาไทยที่ไม่มีในภาษาจีนกวางตุ้งคือ หน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงโท (41) นอกจากนี้ยังมีหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ที่มีเสียงใกล้เคียงกันของทั้งสองภาษาดังนี้ หน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงที่ 2 (21) เสียงที่ 6 (22) เสียง
ที่ 9 (2) ของภาษาจีนกวางตุ้งใกล้เคียงกับหน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงเอก (21) ของภาษาไทย หน่วยเสียง
วรรณยุกต์เสียงที่ 1 (55/53) และเสียงที่ 7 (5) ของภาษาจีนกวางตุ้ง ใกล้เคียงกับหน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงตรี 
(45) ของภาษาไทย และหน่วยเสียงวรรณยุกต์เสียงที่ 3 (35) ของภาษาจีนกวางตุ้ง ใกล้เคียงกับหน่วยเสียง
วรรณยุกต์เสียงจัตวา (14) ของภาษาไทย 
 ข้อแตกต่างทางภาษาของภาษาจีนกวางตุ้งและภาษาไทย ย่อมเป็นสาเหตุที่มีผลต่อการเรียนการสอน
ระหว่างภาษาทั้งสอง ฉะนั้น ในการเรียนการสอนทางด้านภาษาควรใช้สัทอักษรเขียนแทนเสียง แทนคำ เพื่อให้
ผู้เรียนออกเสียงได้ถูกต้อง และการทำความเข้าใจระบบเสียงของภาษาจีนกวางตุ้งและระบบเสียงภาษาไทย
อย่างถ่องแท้สำหรับผู้สอน ย่อมทำให้ผู้สอนสามารถออกแบบสื่อการเรียนการสอนที่นำไปสู่การถ่ายทอดการ
ออกเสียงที่ถูกต้องให้กับผู้เรียนได ้   
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ข้อเสนอแนะ 

 หัวข้อที่น่าสนใจในการศึกษาเพิ่มเติมเก่ียวกับภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศไทย มีดังนี้  
   1. ศึกษาระบบคำศัพท์ และระบบไวยากรณ์ของภาษาจีนกวางตุ้งในประเทศไทย                                                           
   2. ศึกษาเปรียบเทียบ คำยืม คำเหมือน คำคล้าย ระหว่างภาษาจีนกวางตุ้ง และภาษาไทย เพราะมีคำ
เหมือนบางคำเช่น คำว่า “เก่า” (kau21) ในภาษาไทย และคำว่า “旧” (kɐu22) ในภาษาจีนกวางตุ้ง      
มีหน่วยเสียงและความหมายเหมือนกัน เป็นต้น โดยที่ต่างฝ่ายต่างไม่ถือว่าเป็นคำยืมซึ่งกันและกัน 
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